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چكيده
نفــوذ امثــال و حكــم ايرانيــان در فرهنــگ عربــي،  فرهنگــي ة رخنــيكــي از جلــوه هــاي

ــ ــي و ســخنان حكيمان ــان ةايران ــي اســت، اگرچــه ايــن موضــوع   آن ــه ادب و فرهنــگ عرب ب
 امثـال  ة بيـت عربـي كـه ترجم ـ   65 ولـي در ايـن مقالـه عـلاوه بـر معرفـي       ،جديد نمي نمايـد   

ــشان داده ايــم كــه شــاعران عــرب صــريح 10ايرانــي هــستند، در  ــه ن  در اشــعار خــود اً نمون
52،هــا اشــاره كــرده انــد، همچنــينامثــال ايرانــي را بــه كــار گرفتــه و بــه ايرانــي بــودن آن

ــي  ــت عرب ــب بي ــضمون 33را در قال ــصريح صــاحب نظــران  م ــه ت ــبس از ، عــربكــه ب  مقت
ــذيري از فرهنــگ و      ــأثير پ ــشان دهــيم حجــم ت ــا ن ــم ت ــه كــرده اي ــي اســت، ارائ ــال ايران امث

. تر و عميق تر از آن است كه تا به حال گفته شده استادب ايراني بسي گسترده 
 تنــگ تــصريح شــاعران و اديبــان ة مــورد از ايــن ابيــات بــا زاويــ100اشــاره بــه حــدود 

دريچــه اي جديــد بــه هــا در ادب فارســي و عربــي،  از آنو اشــاره بــه نمونــه هــاييعــرب، 
طلاعــات موضــوع نفــوذ فرهنــگ و ادب ايرانــي بــه فرهنــگ عربــي اســت كــه بــر اســاس ا 

. نظام مند، تا به حال به روي محققان باز نشده است
يكليدواژگان 

. امثال ايران قبل از اسلام، شعر عربي، فرهنگ ايران باستان
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مقدمه -1
در ايران باستانپند و حكمت -1-1

ــوه  ــى از جل ــوذ  يك ــاى نف ــىةهمــه جانبـ ـه ــخنان حكيمانـ ـ ،فرهنگ ــوال و س ة ورود اق
ــه فر ــان ب ــه  ايراني ــب جمل ــى در قال ــال و حكــم ايران ــى اســت، امث ــاه و هــاىهنــگ عرب كوت

در ابتـدا بــه شــكل  ،ه، عقلانيــت و آمـوزه هــاي دينـي آنــان اســت  پرمغـز كــه حاصـل تجرب ــ 
در كتـب  » مولَّـد «هـاى  بـه صـورت مثـل    در لابـلاي متـون عربـي و بعـد هـا          ، سـپس  ؛شفاهى
ــا گذشــت زمــان هويــت ع  ولــى كــم،نمايــان شــدعربــي امثــال  ــام و كــم ب ربــى يافــت و ن

. ها نماندنشانى از ايران و ايرانى بر آن
ــور         ــل از ظه ــه قب ــدرز ب ــد و ان ــه پن ــان ب ــرايش ايراني ــل و گ ــه مي ــد ك ــان معتقدن محقق

ــرا ؛زرتــشت برمــى گــردد ــدهاى هوشــنگ آمــده اســت  زي ــ«: در پن ــضَ أَنَّاِفَ ــلَف ــا أُ م ىعطِ
ــبــدعالْ ــكْالحِا نيى الــد فِ بهتــرين چيــزى كــه در دنيــا :؛ ترجمــه)1952:6ابــن مــسكويه،(» ةُم

. حكمت است،شودبه بنده داده مى
ــم و آگــاهي اســت    ــات عل ــار و بيان ــر از گفت ــتا پ ــاب ) 1377:81گرشــويچ، (اوس و كت

ــتا(شــشم دينكــرد  ــه اوس ــي دارد   ) ترجم ــر دين ــي و غي ــاي اخلاق ــد ه ــه پن ــصاص ب  در .اخت
ــه و     ــاد، آذرنرس ــروان، آذرب ــايي از انوش ــد ه ــاب پن ــن كت ــود  ...اي ــي ش ــده م ــضلي، (دي تف

1383:135(.
ــه حكمــت و انــدرز آنقــدر مــشهور اســت كــه     آن را »كريــستين ســن«عــشق ايرانيــان ب

 طبيــب را كــه ةهــاى برزويــدانــد، و علــت زحمــات و رنــجهــاى ايــن قــوم مــىاز ويژگــي
ــاب     ــه دســت آوردن كت ــراى ب ــروان ب ــتور انوش ــه دس ــه «ب ــه و دمن  ــ»كليل ــر و هزين ــا خط ة ب

 ــ ــد س ــه هن ــسيار ب ــرد، ب ــفر ك ــان ةعلاق ــاب    آن ــن كت ــدهاى موجــود در اي ــدرزها و پن ــه ان ب
).1332:426، كريستين سن(داند مى

ــدةمقدمــه در عبــد الرحمــان بــدوي  علــت انتــساب بــسياري از ) 12ص  (الحكمــة الخال
ــد       ــي دان ــدرز م ــت و ان ــه حكم ــوم ب ــن ق ــهرت اي ــان ش ــه ايراني ــي را ب ــاي عرب ــت ه : حكم

ــ الْنَّلأَ...« ــ مرسفُ ــ الْذُنْ ــعرُ ممِدقِ ــذَ بِونَوفُ ــه ــوعِا النُّ ــه؛» الآدابِنَ مِ ــان از  :  ترجم ــرا ايراني زي
. قديم مشهور به اين نوع ادبيات بوده اند

 پنــدهاى بــسيارى ، عــلاوه بــر متــون دينــى،در آثــار بــه جــا مانــده از متــون قــديم ايــران
زيرانــى از خــسرو انوشــروان، اردشــير بابكــان، شــاپور پــسر اردشــير، بهمــن، هوشــنگ، و و 

ــى   ــده م ــر دي ــون بزرگمه ــودچ ــك.ش ــسكويه (:ن ــن م ــين).88، ص6 ج:1952، اب ، همچن
ــسانه  ــاهان اف ــه       از ش ــود، م ــد مهب ــانى مانن ــز از حكيم ــن و دارا و ني ــدون، بهم ــل فري اى مث

ــام        ــرزين ن ــينا ب ــى و س ــد، نرس ــروز، هرمزدآفري ــشاپور، به ــر، ه ــسب، برزمه آذر، آذرگش
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ــه آن  ــدهايى ب ــرده و اغلــب پن ــسبت دب ).206-1383:202، تفــضلى(اده شــده اســت هــا ن
اردشــير  ايرانــى اســت، ة ذوق و انديــشةهــاى برجــست از نمونــه»عهــد اردشــير«از ايــن ميــان 

ل گونــاگونى را بيــان كــرده و پــذيرفتن و بــه كــار بــستن آن را       يدر ايــن منــشور مــسا  
ةپنــد نامــ. )1967، عهــد اردشــير: (نــك.ضــامن دوام و مانــدگارى ســلطنت دانــسته اســت 

ــشهورترين نمونـ ـ     ــز از م ــروان ني ــسرو انوش ــر خ ــر، وزي ــت   ةبزرگمه ــى اس ــت ايران  حكم
.)1959:261آربرى، (

هـارون بـن يوسـف اين مطلب چنـان بـديهي اسـت كـه يكـي از شـاعران عـرب بـه نـام            
ــادي  ــد .) ق.  ه403–305(الرم ــي گوي ــستم   : م ــب ني ــان در تعج ــز از ايراني ــن ج ــرا ؛م  زي

: و غرب جهان رايج و مشهور استحكمت هايي دارند كه در شرق 
ــو امعــج ــلاَّي إِبِ ــالْنَمِ ــنَّإِرسِفُ هــلَ/ م هــحِم ــمكَ ــدقَ ــنَرْسِ ــشَّفِ ــالْورقِي ال ــن  (ربِغَ اب

) 169: بي تاالكتاني،
ــه   ــدى علاق ــه ح ــروان ب ــد و      انوش ــاد خردمن ــه هفت ــود ك ــه ب ــت و موعظ ــه حكم ــد ب من

ــدة« كتــاب حكــيم در دربــار او حــضور دائمــى داشــتند، در   نيــز نــام هفــت »الحكمــة الخال
.)2536:8نقل از مرزبان راد، (تن از وزيران حكيم و خردمند او آمده است 

 حكمت ايراني ةديدگاه برخي صاحب نظران عرب دربار-2-1
ــرو شــد كــه    فرهنــگ و حكمــت ايرانــى در عهــد عباســى آنچنــان بــا حــسن قبــول روب

هــارون «كردنــد، از جملــه يــادگيرى آن مــىخلفــاى عباســى فرزنــدان خــود را موظــف بــه 

 ـ  » الرشـيد  كنـد كـه پنـدهاى ايرانـى را بـه او بيـاموزد        توصـيه مـى  ،ى پـسرش بـه كـسايى، مرب

ــى ( ــن ابـ ــد، ابـ ــى .)137، ص 4ج:1271الحديـ ــأمون« وقتـ ــ» مـ ــاب  ةخليفـ ــى كتـ  عباسـ

ــد، مــىرا مــى» جــاودان خــرد« ــدبين ــن اســت : گوي ــه خــدا حكمــت اي ــه آنچــه كــه در ،ب  ن

ســبزيان : (نــكبــراى تفــصيل بيــشتر )1374:101عــاكوب، (چرخــد يهــوده مــىدهــان مــا ب

ــور،  ــرب.)128-127: ب، 1384پ ــيفت   ع ــون و ش ــان مفت ــا چن ــدند   ةه ــى ش ــگ ايران  فرهن

ــتور داد      ــه دس ــير و كليل ــد اردش ــوختن عه ــه آم ــود را ب ــدان خ ــأمون فرزن ــه م ــضلى، (ك تف

 از نقــل چنــد جملــه از    پــس.)1344:387نقــل از اميرخيــزي،  ( ابــن اثيــر  .)1383:218

نظـر كـن بـدين كـلام كـه       : توقيعات انوشـروان چنـان بـه هيجـان مـي آيـد كـه مـي نويـسد                  

چنـين كـسي شايـسته اسـت كـه تـا قيامـت در               ...دلالت مـي كنـد بـه وفـور عقـل و قـدرت             

.عدالت به او مثل زنند

:عمق شيفتگي مأمون به فرهنگ ايراني از داستان زير معلوم مي گردد
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بهتــرين كــار  :  ســؤال هــاي مــأمون از يكــي از موبــدان، آمــده اســت      لايه در لابــ

ــقْلإا«: چيــست؟ موبــد در پاســخ مــي گويــد  ــصادتِ ــالطَّيفِ مِعــشُّو ــثْيهثيــرَكَنَّفــإِ؛بِرْال لُقِ

ارنَــدمِــخْيوواءدالأَحتَفْــيوةِرَشَبــالْاءفَصــردكَــيومهــفَالْوملْــعِالْنُوهِيــومسجِــالْ

ــمالْ ــميوةِدعِ ــقُح ــفرَشَ ــ«: المــأمونفقــال. »هبِاحِص ــأَولَ لَسمــت ايــم ذُوبــو ــتَسأَملَ كضِقْ

ــكُ ــتنْ ــدقَ ــحتعيضَ ــااللهَِةج ــري أَفِ ــي،  (.»هِضِ ــه)1420:222بيهق ــه روي در : ؛ ترجم ميان

كنــد، دانــش را ســست   خــوردن و نوشــيدن، زيــرا افــراط در آن بــدن را ســنگين مــي       

بـرد، راه بيمـاري هـا را بـاز مـي كنـد، حـرارت معـده                  كرده، صـفاي پوسـت را از بـين مـي          

ــي را لكــه دار    ــد و شــرف آدم ــي كن ــأمون گفــت را كــم م ــد، م ــسلمان : مــي كن اگــر م

. حجت خدا را در زمين ناديده گرفته ام،شوي و من از تو فتوي نخواهم

رانيـان بـه پنــد و انـدرز حكيمانــه سـخت توجــه     بـا ايـن مقدمــه معلـوم مــي گـردد كــه اي    

ــد   ــد ايــن ادبيــات بودن ــرداري  ،داشــتند و عــرب هــا نيــز كــه نيازمن ــه خــوبي از آن بهــره ب  ب

ــوذ       ــي نف ــگ عرب ــت فرهن ــت و پوس ــان در گوش ــكار و پنه ــاي آش ــكل ه ــه ش ــد و ب كردن

. كرد

 اشــكال نفــوذ فرهنگــي ايرانيــان در فرهنــگةاز ميــان همــ،ســعى مــا در ايــن مقالــهامــا 

لاى منــابع ه اسـت كـه بـه شـكل پراكنـده، در لاب ـ     شـعار عربـي   كـشف و اسـتخراج ا  عربـي،  

ــديم عــرب ــى دارد ،ق ــشان ايران ــام و ن ــه اســت  ، ن ــى يافت ــت عرب ــروز هوي ــى ام ــن .  ول در اي

ــيش از    ــه ب ــن ب ــژوهش درازدام ــت 100پ ــى بي ــر  عرب ــابع معتب ــه در من ــت يافت ــه  دس ــم ك اي

ــان و صــاحب نظــران  ــد، در برخــي از آن هــا را امــضمون آنعــرب، اديب ــسته ان ــي دان يران

 بــه ايرانــي بــودن مــضمون اشــاره كــرده، در برخــي ديگــر تــصريح شــده هــا شــاعر صــريحاً

 امثــال ايرانــي اســت و در مــواردي نيــز صــاحب نظــران و ســخن  ةاســت كــه ابيــات ترجمــ

ــد   ــه اقتبــاس شــاعر از حكمــت ايرانــي اشــاره كــرده ان ــه . ســنجان عــرب ب در پــي نوشــت ب

ــد مــورد از شــو ــاب 1اهد محفــوظچن ــشان  ) متنبــي و ســعدي( از كت ــا ن ــم ت اشــاره كــرده اي

ــاد     ــارج از ج ــطحي و خ ــوظ س ــضاوت محف ــيم ق ــه    ةده ــت و ب ــي اس ــي طرف ــصاف و ب  ان

. جاي تحسين و تقليد از او، لازم است خطاهايش را مشخص كرد

 شاعراني كه اندرز هاي ايراني را به عربي ترجمه كرده اند -2
 زيــرا خريــداري  ؛عر فارســي بــه شــدت از رونــق افتــاد     شــ،در دو قــرن اول اســلام 

ــه همــين ســبب .نداشــت ــا نرســيده  ، ب ــه دســت م ــزي ب ــن دوره چي  در . از اشــعار فارســي اي

ــوض ــ،ع ــار    ة ذوق و قريح ــر روزگ ــاكم ب ــات ح ــا جريان ــسويي ب ــي در هم ــه  ، ايران ــل ب  مي
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ايـن  در  .  الـدهر ثعـالبي بينـدازيم      يتيمـة  كـافي اسـت كـه نگـاهي بـه            .اشعار عربي پيدا كـرد    

ــه هــايي از اشــعار آن 120كتــاب نــام بــيش از  ــا نمون هــا ديــده  شــاعر ايرانــي عربــي ســرا ب

ــي شــود ــشتر  . م ــراي اطــلاع بي ــك(ب ــل خــانلري، : ن :1371 صــفا، ؛380، ص1ج:1371نات

.)145تا1385:133 آذرنوش، ؛190، ص1ج

بــديهي اســت كــه ايــن خيــل عظــيم شــاعران ايرانــي، از طريــق اشــعار عربــي، فرهنــگ  

دب اجــداد و نياكــان خــود را بــه شــكل خزنــده و نامحــسوس بــه گونــه اي بــه فرهنــگ  و ا

ــايي از آن   ــا رد پ ــه غالب ــد ك ــال دادن ــي انتق ــده اســت  عرب ــا نمان ــه ج ــا ب ــود از . ه ــن خ و اي

ــيظ       ــاري غل ــي را در غب ــي و عرب ــگ ايران ــرز فرهن ــشخيص حــد و م ــه ت ــواملي اســت ك ع

 عربـي بـي آنكـه هـدف نويـسنده      در گوشـه و كنـار منـابع      ،ايـن بـا وجـود     .  اسـت  فرو بـرده  

هــا معرفـي فرهنـگ ايرانـي باشـد، اشـاره بـه نــام شـاعراني ايرانـي شـده اسـت كـه كـار آن            

ــوده اســت  ةترجمــ ــي ب ــه عرب ــي ب ــدرز هــاي ايران ــابع  64 در مجمــوع . ان ــي در من ــت عرب  بي

 امثـال و اشـعار فارسـي اسـت و بـه      ة ترجم ـ،صـاحب نظـران   معتبر يافته ايـم كـه بـه تـصريح           

از جملــه كــساني كــه هــا اشــاره مــي كنــيم،  مجــال مقالــه فقــط بــه منــابع آنعلــت تنگنــاي

: يافته ايمها دست در اين تحقيق به نام آن

يالمروزابو الفضل السكري -1-2
ــي صــريحا مــي گويــد  )100، ص4ج: 1403(ثعــالبي  :  در شــرح حــال ايــن شــاعر ايران

ــه ف   ــال ايرانــي را ب ــي اســت كــه امث ، ســپس.ارســي ترجمــه كــردهاو يكــي از شــاعران ايران

 ــ21 ــي او را كــه ترجم ــت از اشــعار عرب ــي اســت ة بي ــال عرب ــل كــرده  ، امث ــه نق ــراي نمون  ب

. است

:  بيت ديگر را نقل كرده مي گويد11 بيت مذكور 21پس از نقل )هـ429- 350 (ثعالبي

طلاع  براي ا.ها را فراموش كرده ام ولي گوينده آن،استايراني  امثال ةاين ابيات نيز ترجم

حبيب (،)171- 1993:168احسان عباس،  (،)231، ص3ج:1968محبي، ال(: بيشتر نك

)1382:160دودپوتا، (و ) 218-1385:211آذرنوش، (، )193- 1336:186اللهي، 

 أبو عبد االله الضرير الأبيوردي-2-2
ــام  )4/103، 1403(ثعــالبي  ــه ن ــد االله الــضرير الأبيــور ا از شــاعر ديگــري ب ــو عب ــام دي ب ن

بـراي نمونـه     بيـت    9از نـاقلان امثـال فارسـي بـه عربـي اسـت و از او                 : مي بـرد و مـي گويـد       
.)218-1385:211آذرنوش، : ( نك.نقل مي كند
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 احمد بن محمد بن يوسف اصفهاني -3-2
احمــــد بــــن دو بيــــت از ) 137، ص4ج:1400 (هـــــ626-574،  يــــاقوت حمــــوي

ــن يوســف اصــفهاني   ــل كــردهمحمــد ب ــ،نق  ــ م ــات ترجم ــن ابي ــد اي ــي ةي گوي ــال ايران  امث
. است
 شاعران مختلف -4-2

ــفهاني  ــب اصـ ــي   21) 764-763، ص2ج:1420(راغـ ــرده مـ ــل كـ ــي نقـ ــت عربـ  بيـ
.  استها از امثال ايراني است كه به عربي ترجمه شده اينةهم: گويد

 تصريح شاعر به ايراني بودن مضمون اشعار -3
: يحا به امثال ايرانيان اشاره كرده اند شاعران عرب صر،زير بيت 10در 
2يدوست واقع-1-3

: اشعار زير را نقل كرده است)403، ص4ج:1403( الدهر يتيمةثعالبي در 
ــ ــح الْالَقَ ــارفَ الْيمكِ ــمِجرزُب/ ي سِ ــرُه ــم ثُ زْ مدــ // ك ــرْا تَلَ ــنَيضَ ــصنَ مِ ــفكَبِ / ديقِ ال ي

ــأَ ــبــاًحرْم وتنْ ــح // ك بِ ــي تُتَّ رِّجــبا لَ مــد ــلِ / هِي ــاح ــ إِةٍج مــا بدلَــت ــ // ك ــا وذَإِفَ جدت
ــعفَ ــقَمكَ / هالَ ــ فَهِالِ ــ تَهِبِ ماز : حكــيم ايرانــي بزرگمهــر و مــزدك مــي گوينــد : ؛ ترجمــهكِس

ــشو        ــي ن ــدي راض ــوش آم ــت و خ ــور اس ــت چط ــه حال ــت ب ــه او را در  ،دوس ــر اينك  مگ
 پـس هنگـامي كـه رفتـارش را     . آزمـايش كنـي  ،ش مـي آيـد  زماني كـه نيـازي بـراي تـو پـي       

. به او بپرداز،مانند گفتارش ديدي
همـانطور كــه مــشاهده مــي شــود، حكمــت موجــود در ابيــات بــالا متعلــق بــه بزرگمهــر  

: مضمون را در بيت زير به وضوح مي بينيماين ، 3است
 ــرءَاً ح نَّ امــد مَــلا تح ــه ى تجُرِّتَّ ــ/ ب ــهولاَ تَذُمنَّ ــرِ غَنْمِ ــبٍج تَي ؛ )1368:136رازي،  (ري

.  ستايش و بدگويي مكن،كسي را تا امتحان نكرده اي: ترجمه
4دزد و بازار شلوغ-2-3

ــواس ـــ198-146(ابون  ــ )ه ــريحا جمل ــر ص ــت زي ــرده   ةدر بي ــل ك ــسري را نق ــه ك  حكيمان
ــس: اســت ــولِ كِ ــى فِرَكقََ ا تَيمــه ــ / مثَّلَ ــرَصِ اللِّ ــن فُ ــجةُص مِ ــسضَ ــو نــواس،  (وقِال :1962أب
ــراي    : ؛ ترجمــه)453 ــازار فرصــتي ب ــال زده اســت، شــلوغي ب ــد ســخن كــسري كــه مث مانن

)27، ص2ج:، بي تاقتيبةابن (: همچنين نك. دزد است
انجير و گل هاي خوشبو-3-3

 وجـود گـل هـاي       ةانجيـر بـه واسـط     : ابونواس در بيـت زيـر از زبـان كـسري مـي گويـد              

.مي خورد آب ،خوشبو
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ــ  ــرْصِ ــالتِّين ي ــاء فِرَشْت ك ــب الم ــ / ايم ــالَقَ ــةِرَى س كِ ــانِبعلَِّ ــي، ال( الرَّيح :1968محب

ــه)231، ص3ج  ــ : ؛ ترجم ــه گفت ــه ب ــدم ك ــر ش ــد انجي ــط ةمانن ــه واس ــسري ب ــاي ة ك ــل ه  گ

)2003:169الثعالبي، (: همچنين نك. خوشبو، آب مي خورد

: ته استگمنام ديگري همين سخن را از زبان ايرانيان گفشاعر 

ــ ــلِ منْمِ  ــ الْثُ ــرْسِ س ــارفُ ــاسِي  فِ ــينُ / النَّ ــسقىَ التِّ ــةِ ي ــي، ( الآسِبعلَِّ ، 3ج: 1968محب

انجيـر بــه ســبب  / از امثــال ايرانيــان كـه در بــين مــردم رايـج شــده اســت   : ؛ ترجمـه )231ص

.وجود گياه مورد آب مي خورد

5 مرگةنشان-4-3

ــه ا  ــاتي ك ــالبي در ابي ــام  ثع ــاعري گمن ــرده ز ش ــل ك ــد ،نق ــي گوي ــال  :  م ــا امث ــي ه ايران
ــد، آن ــسياري دارن ــد ب ــي گوين ــا م ــي    : ه ــاه م ــراف چ ــد، اط ــتر رس ــرگ ش ــان م ــي زم وقت

:گردد تا بميرد

ــأَ ــ الْتِارشَ ــسرْفُ ــادِنَجي أَ فِ ــه لاًثَا م / ــأَلْلِو ــمِاجِع ــا مامِيي أَ فِ ــه ــ // لثُ ــا جذَإِ: واالُقَ لٌ م

انَـــحتنِ متُـــيطَـــأَ / هيرِبِالْ بِـــافتَّـــ حي يلُـــهالْك ـــج؛ ترجمـــه)2003:203الثعـــالبي، (لُم :

هــايي دارنــد كــه در روزگــار خــود رايــج ايرانيــان در ميــان لــشكريان خــود ضــرب المثــل

ــوده اســت ــد.ب ــه ان ــي     : گفت ــراف چــاه م ــي رســد، در اط ــرا م ــتر ف ــرگ ش ــه م هنگــامي ك

. گردد

لباس در رهن گازر است-5-3
ر از مثــل ايرانــي ســخن مــي گويــد كــه لبــاس در رهــن گــازر  در ايــن ابيــات نيــز شــاع

:است
ــ ــرْ  منْمِ ــلِ الفُ ــصارِي سِ ذوِثُ ــ / الأب  ــنٌ ف هر ــوب ــصارِ  ي الث ــدِ الق ــالبي، (ي ج: 1403الثع

.از امثال ايرانيان آگاه است كه لباس در رهن گازر است: ترجمه؛ )100، ص4

تـأثير شـاعران عـرب      صريح اديبان عـرب بـه امثـال ايرانـي و             ة اشار -4
ــه  ــان و صــاحب نظــران عــرب   32در ايــن بخــش ب ــه ايــم كــه اديب ــي دســت يافت  مثــل ايران

هــا در اشــعار  صــريحا بــه تــأثير آن،هــا را از امثــال ايرانــي دانــسته انــدعــلاوه بــر اينكــه آن

.شاعران عرب اشاره كرده اند

ــه هــاي ديگــري ا   ــأثير در پايــان هريــك از ايــن شــواهد ســعي كــرده ايــم نمون ز ايــن ت

 ايرانــي در ةگــذاري را در اشــعار ديگــر شــاعران عــرب نــشان دهــيم تــا ميــزان تــأثير انديــش

. ادب عربي مشخص گردد
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6ارزش ادب-1-4

ــجِع: قــال بزرجمهــر بــ مِت ــنْم ــاز فَ ــي أَبِدالأَ بِ ــ فَيءٍ شَ ــه : ترجمــه؛ ؟هاتَ بزرگمهــر گفت

 چـه چيـزي را از دسـت         ،ه اسـت  بـه ادب دسـت يافت ـ     تعجـب مـي كـنم از كـسي كـه            : است

ــت؟  ــصون  داده اس ــاب الم ــف كت ــسكري، . (..مؤل ــت   )1984:149ع ــل حكم ــس از نق  پ

 ـ«: بـالا مـي گويـد    ـقَرَس  ـا الْذَ ه   ـ العملاَكَ  ـالَقَــ فََويطْ  ـي  فِ طــوي شـاعري بـه نـام ع   » ...ٍةيدصِقَ

: اين مضمون را از بزرگمهر در قصيده اي سرقت كرده است

ــو  ــفَلَ ــم ا وظُايقَ ــروةِنُعــطِ عِلمــاً لَ ــرَ لِلتَّمييــزِ كُ/بِثَ ــم نَ ــ ولَ ــنَ الْاًوفْ ــ مِ اگــر : ؛ ترجمــهالِم

و بــراي دانــش و دانــايي هــيچ /  هــيچ دانــشي را بــه هــيچ ثروتــي نمــي دهــيم،معاملــه كننــد

. مال و ثروتي را همسنگ نمي دانيم

 وصف نرگس -2-4
 ــ  ــوده و از او نقــل شــده اس ــرگس ب ــ: تكــسري انوشــروان عاشــق ن هــو اقُ يــ أَوت رَفَص ،

ــ بنَيد ــ أَر بيض،ــع ــي زلَ ــ أَدٍرِم ــي، (. رَضَخْ ــه؛)531، ص2ج:1372قيروان ــرگس :  ترجم ن

ــه     ــر روي زمــرد ســبز قــرار گرفت يــاقوت زرد اســت كــه در ميــان مرواريــد هــاي ســفيد و ب

ــت ــي : اس ــد    قيروان ــي گوي ــب م ــن مطل ــل اي ــس از نق ــف   : پ ــن وص ــاعران، اي ــي از ش يك

: ن را در قالب نظم آورده و گفته استانوشروا

وــاقُي ــةٌوتَ فْ صــراء ــكَّرَم/ ةٍدرسِ أْري  فِ ــةٌب ــي  فِ ــنْائِقَ ــدِمٍ مِ ْرجبــاقوتي زرد : ؛ ترجمــه ز ي

.رنگ در بالاي مرواريدي است كه بر ميله اي از زمرد قرار دارد

7 ارزش عقل-3-4

ــ: از كــسري نقــل شــده اســت ــنْم ــ يم لَ ــكْ أَنْكُ ــرُب ــا فِ م ــقْه عيِ ــ ه،ُهلُ ــأَ بِكلَ ــرِغَص يــهِا فِ م

ــه)1990:217طرطوشــي، ( ــد  : ؛ ترجم ــرين بخــش وجــودش نباش ــش بزرگت ــركس عقل ،ه

ــا  ــوچكترين ب ــضو ك ــد   ع ــى رس ــت م ــه هلاك ــودش ب ــي .وج ــن    طرطوش ــل اي ــس از نق پ

: يكي از شعرا در قالب بيت زير آورده استاين معنا را : مي گويدمطلب 

لَنْم مكْ أَنْكُ يرُبهلُقْعأَ / هكَلَهأَه رُغَصيهِا فِ م

: مده استآ) هـ354-303(در اشعار متنبي 

ــ ــولا العقُ ــانَ أَدلَ ــولُ لكَ ــيغمٍَنَ ــأَد / ى ضَ ــسانِ  نَ ــنَ الإِن ــرَفٍ مِ ــى شَ ــي، (ى إِل ج: 1407متنب

ك تـر   اگـر عقـل نبـود پـست تـرين شـير، بـه شـرف و بزرگـي، نزدي ـ                   : ؛ ترجمه )307، ص 4

.از آدمي بود
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8 ديدار بسيار، سبب بي حرمتي-4-4

 ـ: از ابـن شـبرمه نقـل كـرده كـه بـه پـسرش گفتـه اسـت             )49/ 1بـي تـا،     (قرطبي   يـا ب  ! ينَ

ــإِ ياكــ و ــجمالْولَطُ ــةِسالَ ــأَ الْنَّإِ، فَ ســنَّ إِد ما يــج ــيلَ عيءرِتَ ــه أَنْا م دــ النَّام ــلَ إِرَظَ ترجمــه؛ايه  :

ــسر ــز اي پ ــسيار بپرهي ــشيني ب ــد    ،م از همن ــاه كن ــسيار نگ ــير ب ــه ش ــركس ب ــرا ه ــر ، زي ن آ ب

ايــن ســخن اقتبــاس از كــلام اردشــير اســت  : ســپس مــي گويــد. جــسور مــي شــودحيــوان 

 ـ: كه بـه فرزنـدش گفتـه اسـت         ينَابـ ي   ـما تُ  لَ  ـ نِكِّ  ـ اس النَّ  ـ نَنْ مِ  ـ أَنَّإِ فَ ـ،كسِفْ ـأَرَج   ـ عاسِ النَّ ي لَ

ــس ــكْ، أَاعِبال ــ لَمهرَثَ ا همــايِع ــين.ةًنَ ــد ، همچن ــي گوي ــه م ــز   : در ادام ــن معت ــر از اب ــت زي بي

: اقتباس از سخن اردشير است) هـ247-296(

ــوإنَّ ح الْي ــاء ــرْم ــصخِرْءِ تُ ــإِ/ه رد قَ ــ ف أَنْ م ــلَغْات ــنَم الْهتْ ــاي ــكَ/ /حائِوا الطَ خْمــا ي قُ لِ

 ـ  ـذَتِ ابيـد دِجوب الْالثَّ  ـ/ه الُ  ـ الْقُلِــخْا يذَ كَ الْم رءـ ع  ج: ابــن معتـز، ديـوان، بـي تــا   (حوامِيـونُ الطَّ

 مــرگ ،از نظــر مــن زنــدگي بــي ارزش اســت، اگــر آدمــي بميــرد       : ترجمــه؛ )247، ص1

 همــانطور كــه اسـتفاده از لبــاس نـو، آن را كهنــه مــي   ؛ بــار آن را گرانبهـا مــي كنـد  مـصيبت 

. شتاق نيز آدمي را كهنه مي كندمكند، چشم هاي 

: نيز در همين مضمون گفته است) هـ231-188(ابوتمام 

ــ ــرءِ فـ ـ وطُ ــامِ الم ــي ولُ مق ــقٌ ي الح ــددِ  /مخلِ َــاغِتَربِ تتَج ــهِ فَ ــإِنّ//  لِديباجتيَ ــت ي فَ رأَي

ــشَمس زِ ــدت ال ــةًي بحــ/م  ــى النَّ ــستاسِ أَنْإِل ــسرمدِ  ليَ ــيهمِ بِ ــام،   ( علَ ــو تم ؛ )1968:90اب

ــسيا: ترجمــه ــي شــود  ب ــردم موجــب كهنگــي او م ــان م ــي در مي ــدن آدم ــس دوري ،ر مان  پ

 زيــرا ؛ مــن فهميــدم كــه محبــت خورشــيد در ميــان مــردم بــسيار اســت.يكــن تــا تــازه شــو

. هميشگي نيست

 وصف گل -5-4
، 2ج: 1352(و ابــــــوهلال عــــــسكري )602، ص2ج:1420(راغـــــب اصــــــفهاني  

رد، ورُفَصـــأَ ورُمـــح أَوتاقُ يـــدروالْـــ«پـــس از نقـــل ايـــن حكمـــت از اردشـــير )23ص

گــل ســرخ يــاقوتي ســرخ : ترجمــه؛»بٍِهــ ذَورذُ شُــهطُســوتَ، يدِجــرْبي زِاسِــرَي كَلَــ، عضيبــأَ

ــاي طــلا در وســط آن      ــستاده اســت و تراشــه ه ــه اي از زبرجــد اي ــر پاي و زرد اســت كــه ب

ــت ــي .اس ــد م ــم   : گوين ــن الجه ــي ب ــر از عل ــت زي ـــ249-188 (بي ــل ،)ه ــف گ ، در وص

: استمأخوذ از كلام اردشير 

ــا   ــف بهِ ــت يطي ــأَنَّهنَّ يواقي ــذهَبِ    / كَ ــنَ ال ــذر مِ ــطهَا شَ ــد وس رجبــهز ــويي : ؛ ترجم گ

.ياقوتي است كه زمرد در اطراف آن است و ريزه هاي طلا در وسط آن است
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 نغمه هاي عود -6-4
ــد)822، ص1ج: 1420(راغــب اصــفهاني  ــي گوي ــاي   ايرا: م ــه ه ــد نغم ــا معتقدن ــي ه ن

ــر صــداي درِ  ــر جي ــه عــود   عــود از جي ــان فارســي ب ــل در زب ــه همــين دلي  بهــشت اســت و ب

، )هـ ـ360 ( نجـات اسـت؛ بـه اعتقـاد او كـشاجم           ةبربط گفتـه مـي شـود كـه بـه معنـي درواز             

: شاعر دربار سيف الدوله با توجه به اين اعتقاد در وصف عود مي گويد

هــزِج يخِــف علَــى الأكَُــف // أُذُنِــهِ وجبيِنُــه مِــنْ أَســفَلِي  فِــ/لِــسانهُ نحَــرِهِ وي خَلخَْالُــه فِــ

ــه ــلِ الأَولِ   /ولفَْظُ ِفِ الثَّقيِــأْلي ــو بتَِ ــلٌ     //  يعلُ ــرِيض ممثَّ ــخصْ الغَ ــا شَ ــ/فكَأََنَّم ــودِ أَو ي فِ الع

ــليِ  ــكنَتَهْ روح الموصِ ــهس ــردن  : ؛ ترجم ــالش در گ ــانش خلخ ــشاني  / و زب ــوش و پي در گ

ــت  ــايين آن اس ــت   .اش پ ــه دس ــت ك ــه اي اس ــا    لطيف ــدايش ب ــي دارد و ص ــه م ــا را نگ ه

گـويي جـسم شـعر در عـود تجـسم يافتـه اسـت و يــا        .تركيـب سـنگيني اول بلنـد مـي شـود     

.روح شراب موصلي در آن ساكن شده است
 موسيقي -7-4

ــشيهي  ــد)261، ص2ج: 1421(ابـ ــتمعتقـ ــاهان :  اسـ ــاي  پادشـ ــه هـ ــا نغمـ ــي بـ ايرانـ

ــاز مــي داشــتند   ،خــوش ــال ب ــراد غمگــين را ســرگرم و بيمــاران را از فكــر و خي ــن 9 اف  و اي

: مفهوم را عرب ها از ايرانيان گرفته اند و ابن غيله شيباني سروده است

ــو ــاعِمسِ مسمةٍعي ــلُلِّع ــح/ ا نَ ــي نَتَّ ــ تَامنَ ــع الْماونَ ــسا نغمــه هــاي: ؛ ترجمــهمِج ي كــهچــه ب

ــه خــواب     ــان ب ــل ايراني ــا آنجــا كــه مث ــد ت ــي كن ــشغول م ــا را ســرگرم و م مــي شــنويم و م

.مي رويم

10 سكوت، بهترين كار-8-4

ــ: از كــسري نقــل شــده اســت عيالــص ــيــرٌ خَتِم ــنْ مِ ع ــكَ الْي :وطــواط، بــي تــا (،11امِلَ

يــات زيــر را از   وطــواط اب عيــب ســكوت بهتــر از عيــب ســخن اســت،      : ترجمــه) 166

:ابونواس در همين معنا نقل كرده است

ــت مــد ــص بِ ــرٌماءِ ال ــنْ  / تِ خيَ ــك مِ ــلامِاءِ الْ دلَ ــواس،  (كَ ــو ن ؛ )587، ص1ج:1962اب

.به درد سكوت مردن بهتر كه به درد سخن: ترجمه

:در اشعار ابوالفتح بستي آمده است

ــوإنْ ِِــم تج ــ ل ــولاً س ــهدِد ق ــ / يداً تقولُ ــنْصفَ ــداد  غَمتُك مِ دادِ ســس ــرِ ال ــستي، (ي :1980ب

ــه)247 ــكوت از      : ؛ ترجم ــت، س ــابي، راه درس ــي ي ــتن نم ــراي گف ــتواري ب ــخن اس ــر س اگ

.سخن ناصواب است
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12 يادگار نيك-9-4

ســخني بگــو كــه آن : هنگــامي كــه بزرگمهــر را بــراي كــشتن مــي بردنــد، بــه او گفتنــد

ــاد داشــته باشــيم، او گفــت  ــه ي ــيأَ:را ب ــ أَيءٍشَ ــكَ؟ الْولُقُ ــرٌثِ كَاملَ ــلَ وي ــكَم أَنْ إِنْكِ نَ أَكنَ

ــتَ ــيثاًدِ حــونَكُ ح ــافْ فَناًس ولــي اگــر برايــت ممكــن اســت ، ســخن بــسيار اســت: ترجمــه؛لْع 

.) 1390:187بيهقي، ( خوبي باشي، اينگونه باش ةكه سخن و خاطر

ــب   ــاد راغ ــه اعتق ــين  ) 451، ص1ج: 1420(ب ــرب در هم ــاعري ع ــروده  ش ــضمون س م
: است
ــنْ و ــدحأُكُ ــةًوثَ ــإنّ ح ــاس ر/ ي سنَت ف ــت النَّ ــلَّ كُأي ــه ح ــه؛ايثَدِم ــي  :  ترجم ــخن نيك س

.همه مردم را در سخن ديده ام/ باش زيرا من 
: در اشعار ابن دريد و متنبي آمده است

؛ )1415:230ابــن دريــد، (ى  وعــ حــديثاً حــسناً لِمــنْفكَُــنْ / رء حــديثٌ بعــدهمــا الْوإِنَّمــ
ــس از خــود ســخن اســت  : ترجمــه ــي پ ــراي كــسي كــه   / آدم ــاش ب ــس ســخن خــوبي ب پ
.مي شنود

ــ ــرُ الفتََ ــانذكِ ــهي ى عمــرُه الث ــ / وحاجتُ ــضُا قَم ــه وفُ ــاتَ ــيشِ أشَْ ــي، (غالُ ولُ الع :1407متنب
ــه)407، ص3ج ــاز او    : ؛ ترجم ــاره اوســت و ني ــر دوب ــي عم ــك آدم ــام ني ــت  /ن ــزي اس  چي
. زندگي گرفتاري و اضافي استةمي خورد و بقيكه 

 بخل نشانه سوءظن به خدا -10-4
ــده اســت  ــل ش ــع: از كــسري نق ــأَ بِمكُيلَ لِهــس ــشُّ واءِخَ ال ــةِاعجال ــ أَمهنَّإِ، فَ ــلُه ح نِس

 ـ أَ نَّ أَ ولَ ـي، و الَع تَ االلهِ بِ نِالظَّ الْ لَه ـب   ـ لِخْ  ـ م لَ ي لْخُد ـ ع   ـ مهيلَ  ـ نْ مِ  ـلِخْ ب رِرَ ضَ  ـذَم، و مهِ ـ ةِم  اسِ النَّ

ــلَ همــطْإِ، و ــقُ الْاقِب ــ عوبِلُ ــي بلَ ــ، إِمهِضِغْ ــلَ ا ســوء ــمهِنِّ ظَ ــمهِبرَ بِ ــخَي الْ فِ ــ لَفِلْ ؛يمــاظِ عانَكَ

ــه ــرا آن   : ترجم ــيد زي ــراد شــجاع و ســخاوتمند توجــه داشــته باش ــه اف ــه  ب ــا حــسن ظــن ب ه

هــا نآشــامل  ضــرر بخــل و ســرزنش و نفــرت مــردم ،افــراد بخيــلخداونــد دارنــد و اگــر 

بـه  . هـا بـود    همـين مـصيبتي عظـيم بـراي آن         ،فقط سـوء ظـن بـه خـدا را داشـتند           نمي شد و    

و نهايـــة) 125، ص1ج: 1999ابـــن عبـــد ربـــه، (اعتقـــاد مؤلـــف كتـــاب عقـــد الفريـــد، 

 از ايــــن مــــضمون را) هـــــ220(محمــــود وراق ) 203، ص3ج: 1930نــــويري، (الارب، 

: كسري گرفته و سروده است

 ـ        ن ظَـنَّ بِاللَـهِ خيَـراً جبتَـدِئاً  مم خـلُ مِـنْ   /ادالبـ و  ـ  س   ـ الْ نِوءِ ظَّ هـركس  : ؛ ترجمـه رءِ بِـااللهِ  م
ــد      ــته باش ــدا داش ــه خ ــن ب ــسن ظ ــشان   ،ح ــل ن ــي ورزد و بخ ــخاوت م ــه   ة س ــن ب ــوء ظ  س

.خداست
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:مده استآدر اشعار امثال عربي 
ــإِو ــنِّ ــاًو دو االلهَجرأَي لَ ــم ــلِمِج بِيرأَ/ ي نِّنَّأَ كَ ــي ــنِّ الظَ ــا االلهُ م انِ ص؛ )1368:34رازي،  (ع
.واره به خدا اميد دارم و كارهاي خدا را با حسن ظن مي بينممن هم: ترجمه
و سخن خطر زبان -11-4

بـا   پـس    . صـداي پرنـده اي را شـنيد        .زيـر درختـي نشـسته بـود       گـام   شـب هن  بهرام گـور    

ظَفِــ حولَــ! انِسنْــالاِ وائرِالطَّــ بِانِسلِّــ الْظَفْــ حِنَسحــا أَمــ: و گفــتا درآورد آن را از پــتيــري 

اگــر كنتــرل زبــان بــراي انــسان و پرنــده چــه خــوب اســت، :  ترجمــه؛كلَــا ه مــهانَسا لِــذَهــ

.  كشته نمي شد،اين پرنده زبانش را نگاه مي داشت

، 2ج: 1983(ن حمــــدون و ابــــ).136، ص2ج: 1412(هـــــ538-467زمخــــشري

ــد   )234ص ــي گوين ــتان م ــن داس ــل اي ــس از نق ــاعري : پ ــرام   ش ــخن به ــر را از س ــت زي بي

: گرفته است

ــحِ ــظُفْ ــانِس اللِّ ــظْفِأح، فَ ــ/ ا انَس اللِّ ــح يدقَ ــظُفِ ــالاِ ورَائِ الطَّ ــهاانَسنْ ــداري ن: ؛ ترجم گه

و پرنــده را حفــظ مــي  زيــرا گــاه زبــان، انــسان ؛زبــان لازم اســت، پــس زبانــت را نگــه دار

.كند

ــتَ ــرُ الطَّلُّظَ ــي ــ آمِرُفَص تَ ــدِرِغْتَلْلِو / اتٍنَ ــي ــد قَ بِ حــ الْس زَهــا   (ار ــي ت ــاني، ب ، 3ج: ارج

 در حــالي كــه بلبــل بــه ســبب ،پرنــده بــا امنيــت ســر و صــدا مــي كنــد: ؛ ترجمــه)1341ص

.آواز خوش زنداني است

 سبب دوري شاهان از مردم -12-4
ــاهان   ــي از ش ــت   يك ــه اس ــود گفت ــرده دار خ ــه پ ــي ب ــح تَلاَ: ايران جبــ ع ــي أَنِّ ا ذَ إِداًح

 ـ نَّإِفَي،سِلِج م تذْخَأَ  ـ يالِو الْ  ـحا ي  لَ جـ إِ ب   ـ لَ ـ نْا ع   ـ:لاثٍ ثَ عي ـ ي   ـطْ ي نْ أَ هرَكْ  ـلَ ع علَ أَ هِي ،و ـ ب  لٌخْ

ــيرو، أَهلُأَس يــنْ مــيــهِلَ علَخُد يــنْ أَهرَكْــيفَ زيــرا نــشو كــسي از مــن ديــدار مــانع : مــهترج؛ةٌب

عيبــي كــه نمــي خواهــد از آن مطلــع : حــاكم جــز بــه ســه علــت از مــردم دوري نمــي كنــد

ــد         ــك و تردي ــا ش ــد و ي ــيان دوري كن ــود از متقاض ــي ش ــب م ــه موج ــي ك ــوند، بخل : ش

ــي  ــا (قرطب ــي ت ــن      )269، ص1ج: ب ــر را از اي ــات زي ــود وراق ابي ــه محم ــت ك ــد اس معتق

: كلام اقتباس كرده است

ــ ــصم الْـ ــإغِْي الِوإِذا اعِتَـ ــهِلاقِ ببِـ ــحالْي ورد ذَوِ / ابِـ ــهِجونَ حِاتِ داجـ ــ// ابِـ ــهِ ظنَنَْـ ت بِـ

مـا      إحِدبرـ /ى ثَـلاثَ و  َبِظَـنٍّ   نَزع وابهِِ  واقِـعٍ تمِـنَ الع ـ        // بِـص ـسبِـهِ م ي  ففَ ـ /ظـاهِر   ي  فقَُلـت

 ـ  فَـإِن لَـم     // إِذنهِِ لِلناسِ إظِهار مـا بِـهِ       كُـن عاللِّ ـي  يانِ فَغالِـب   س/  حخـلِ يـمِـنَ الب  الَـه عـنْ  مي مِ
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 ـ       /فَريبـةٌ ا   ذَ ا ولاَ  هـذَ   يكُـنْ   لَـم  فَـإِنْ // طلاِبهِِ هنگـامي  : ؛ ترجمـه  لاقِ بابِـهِ   يـصِرُّ عليَهـا عنِـد إغِْ

 مــورد را 3 يكــي از ايــن  ، نيازمنــدان زدةكــه حــاكم در را بــست و دســت رد بــه ســين     

 و چــه بــسا گمــاني درســت اســت، يــا عيبــي ظــاهر دارد كــه در اجــازه بــه  گمــان مــي كــنم

 احتمــالا بخلــي دارد كــه امــوالش ،مــردم آشــكار مــي شــود، اگــر عيبــي در زبــان او نباشــد 

 پــس شــك و ترديــدي ،را از نيازمنــدان حفــظ مــي كنــد، اگــر هــيچ يــك از ايــن دو نبــود 

.دارد كه در خانه اش را مي بندد
13است، عيب  عيب ديدن–13-4

ــي  ــا    ) 577، ص2ج: 1372(قيروان ــد كــه بهــرام ب ــي كن از بهــرام گــور داســتاني نقــل م
ــه خــود مــي گويــد   ــان ب ــأَتَ: ديــدن خيانــت يــك چوپ الْلِم يــبِعــ ع يدقــت در : ترجمــه؛ب

ابــن رومــي ايــن ســخن بهــرام گــور را در اشــعار : در ادامــه مــي گويــد. عيــب، عيــب اســت
: خود به كار گرفته است

ــلُ ال تأم عيــبِ عيــب/ــ و ــيسلَ ــالْي  فِ حــب يــ// قِّ ر ــرٍ ولُّ خَوكُ ــ خَ/شــرٍّ ي ــعف الْلْ بِ واقِ
ــغَ ي ــن رومــي، (ب  شــكي حــقدر /  عيــب اســت ،دقــت در عيــب: ؛ ترجمــه)1973:203اب

ــدارد  ــامعلوم    // وجــود ن ــت آن ن ــدون در نظــر گــرفتن عاقب ــا شــري ب ــر و ي و هــر كــار خي
14.است

ن بر داناحاكميت افراد نادا-14-4
ــيده اســت   ق ــاي خــود از كــسري پرس ــؤال ه ــان س ــصر روم در مي ــه  : ي ــت شــما ب حكوم

 ـ: بـا شـش چيـز   : چه چيزي دوام يافـت؟ كـسري در پاسـخ نوشـته اسـت       امـلْزَه   ـانَ ومـرٍ ي أَفِ
ــنَلاَ يٍهــ، و ــام ــانَبذَكَ ــي وفِ دٍعلاَوعيــدٍوــ، و قَامــلْاب ــعلاَّإِانَ ــلَ ــذَّرِدي قَ ــعلاَبِنْال ــلَ رِدي قَ
ــ ــا، ونَبِضَغَـ ــعي الْوِذَانَمِدخْتِاسـ ــلِّو، وولِقُـ ــأُي الْوِذَاينَـ ــ، وولِصـ ــعانَلِضْفَـ ــشَّلَـ ابِبي الـ
ــالكُ ــي،  (.ولِهـ ــه) 1990:536طرطوشـ ــزل و شـــوخي  : ترجمـ ــود هـ ــتور هـــاي خـ در دسـ

 ــ     ــه ب ــرديم ن ــازات ك ــاه مج ــدازه گن ــه ان ــيم، ب ــا دروغ نگفت ــده ه ــاس نكــرديم، در وع ر اس
ــرجيح       ــان ت ــر جوان ــالان را ب ــان س ــار گــرفتيم و مي ــه ك ــراد اصــيل را ب ــاقلان و اف خــشم، ع

:طرطوشي بيت زير را متناسب با عبارت بالا دانسته است. داديم
ــلاَ ي لُصــح ــراةَاس لاَ النَّ ــ لَس هم / ــراَةَلاَو ــا ذَ إِس س مُــاله ها جــهواد ــردم در : ؛ ترجم م

ــان   هــرج و مــرج رســتگار ن ــادان هــاي آن مــي شــوند و آرامــشي نخواهنــد داشــت و اگــر ن
.بزرگي يابند، آرامشي نخواهد بود

 شباهت سيب و شراب-15-4
ــده    ــل ش ــيب نق ــف س ــسري در وص ــ: از ك ــرِد أَتسلَ ــ التُّلْي، هِ ــ خَاحفَ رٌمــ ج م أَدامِ

 ـ تُ رُمخَالْ  ـ ذَ احفَ  سـيب  ،اب شـراب جامـد اسـت يـا شـر         ،نمـي دانـم كـه سـيب       : ؟ ترجمـه  بائِ
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ايـن تعبيـر را شـاعري بـه نـام الخليـع چنـين               ) 19:بـي تـا    (دحيـة  بـه عقيـده ابـن        .ذوب شده 
: آورده است
ــالــرَّاح تُ ــفَ ج ــ/بــاً ائِى ذَرَاح ــاح ركلِذَ كَ ــد التُّفْ جم فَ// احَــرب ــ عاشْ ــى جلَ ــههِدِامِ بذُو / 

لاَو عــ تَــد ــةَذَّلِ ومٍ ياســت كــه ذوب شــده اســت، ســيب هــم شــراب ســيبي : ؛ ترجمــه لغَــد
شــرابي اســت كــه منجمــد شــده اســت، پــس بــا جامــدش مــذابش را بنــوش و لــذت امــروز 

.را به فردا مينداز

 نااميدتر از قبل -16-4
رنِقَــ الْبِالِــطَكَ«مثــل معتقــد اســت كــه ايــن )150، ص2ج: بــي تــا(ابــوهلال عــسكري 

ز امثــال اكــه گوشــش بريــده شــد؛    ماننــد خواهــان شــاخي   : ؛ ترجمــه»هنُــذُ أُتعدِجــفَ
: ايرانيان است و شاعري عرب آن را به لباس نظم درآورده است

ــتُبالَطَ هــا د ــينِ  ــتوألَي فَ ــسم بِ ــلَّعو / هِب ــلْ قَتقَ ــبِ ي معــد ــ // ينِ ال ــترْصِفَ ــيقِهِالْ كَ ا د غَ
يــتَب ــاًرْقَ/ ي غِ ــ فََن ــرْ يملَ جــع بم را خواســتم، آن را نــداد و قلــبم از آن زن طلــ: ؛ ترجمــهينِنَذُأُ بِ

را بــا طلــبم گــره زد، پــس ماننــد شــترمرغي شــدم كــه خواهــان شــاخ بــود و گوشــش را از  
. دست داد
ــشار  ـــ167-95(ب ــه     ) ه ــساب ب ــار او انت ــت و افتخ ــل اس ــي الاص ــاعر ايران ــك ش ــه ي ك

: گويدمي) 1383:162فاتحي نژاد، (انوشروان و گشتاسب كياني است، 
.)1413:610بشار، ديوان،  (15 بأُِذنيَنِ يرجعقِرناً فَلمَ / عيرِ غَدا طَالبِاًت كَالْفصَِرْ

 نصيحت اجباري -17-4
بزرگمهـــر پـــس از برشـــمردن صـــفات شـــاهان كـــه بايـــد رازدار، تيـــزبين، خـــشن و  

ــبنْ يلاَو«:... مــي گويــد؛باشــند...ملايــم و ــنَم تَنْي أَغِ عــه ــم الْةُزَّعِ ــ إِنْ مِــكِلْ ــسم الْاسِينَ ارِشَتَ
ــ ــ وهِبِ بهِطِســ و تِاســلْ قَِةالَم ــ، حهِبِ ــمي يتَّ ــ اهضَحِ ــةَصيحلنَّ ــ أَنَّإِ، فَ لاَداًح ــ ي ــالْ بِحصنْ لاَر، وِسِقِ
يــع ــطِ ــغْالرَّبِلاَّ إِهتَيحصِي نَ شايــسته نيــست كــه غــرور پادشــاهي مــانع نزديكــي  :  ترجمــه؛»ةِب

هــا خالــصانه بــراي شــاه خيــر خــواهي  هــا شــود تــا آناز آنشــاه بــه مــشاوران و دلجــويي 
 صــاحب . خيرخــواهي نمــي كنــد  وز روي اجبــار نــصيحت  ا زيــرا هــيچ كــس   ؛كننــد

ــري   ــاب الفخ ــي،  (كت ــن طقطق ــخن بزر  ) 1894:32اب ــه س ــاره ب ــا اش ــر گب ــد مه ــي گوي : م
:شاعر چه زيبا در اين مضمون سروده است

ــأَ هــأَانُ و ــصقْ ــنْ تَمى ثُ ــي أَو/ ي نِونَحصِتَ رِامعــطِــىءٍ ي ــهتَيحصِى نَ بــه مــن : ترجمــه؛راس قِ

ــت       ــدرز خواس ــد و ان ــد پن ــد و بع ــود ران ــرا از خ ــرد و م ــت ك ــا زور و  / اهان ــسي ب ــه ك چ

اجبار حاضر به نصيحت كردن است؟ 
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16 احتياط در مقابل شاهان-18-4

ــالبي    ــل را ثع ــن مث ــه   )2003:107(اي ــرده ك ــل ك ــان نق ــ«: از ايراني ــنْكُ م عــس انِطَلْ ال
ــزِنْمبِ ــجالدةِلَ ــةِاج ــسنَ مِ ــ الْتِأَ رنْإِ: انِ الإن حــقَ لَب ــ تَنْإِ، وتطَ رَّعــ لَض ــا إِه ــرَ هسانٌنْ ب؛»ت

 بــر مــي ،اگــر دانــه اي ديــدبــاش، آدمــي در مقابــل در مقابــل شــاهان ماننــد مــرغ : ترجمــه
ايـن مثـل نزديـك      :  مـي گويـد    در ادامـه  .  فـرار مـي كنـد      ،دارد و اگر كـسي رو بـه او آورد         

: به معناي اين بيت است
ــذَإِو ــ عانَا كَ ــطَ ــذَإِو / مهِتِأْاء فَ ــا م ــانَا كَ ــرْ ه اگــر عطــا و بخــشش : ؛ ترجمــهلزِتَاعج فَ
. كناره بگير،ها برو و اگر آشوب و فتنه بود نزد آن،بود

17 انواع عقل-19-4

ــاوردي  ــل  ) 1407:15(م ــير نق ــاپور اردش ــردهاز ش ــتك ــعالْ:  اس ــانِنَلُقْ ــأَ: وع حدهام

ــطْم بوع ،ــو ــرُالآخَ مسموعــلاَو يلُصحــو ــهنْمِداحِ ــلاَإِام ــه :  ترجمــه؛هبِاحِصبِ عقــل دوگون

ــت ــنيدني  :اس ــي و ش ــسابي ( طبيع ــي و اكت ــري    ) ذات ــدون ديگ ــن دو ب ــدام از اي ــيچ ك و ه

ي از شــاعران عــرب بــه شــكل ايــن مطلــب را يكــمــاوردي نمــي شــوند، بــه اعتقــاد كامــل 

: زير سروده است

ـــرأيالْت نَـــلَقْـــع فَ/ ين وعـــطْمبوعـــ ومسموع // لاَوــنْ ي ــما لَـــذَإِ / وعمس مـــعفَـ ك يـ

ــطْمبــكَ // وعــ تَا لاَم ــو / مس الــشَّعنفَ ــ الْوءضُ ينِعم ــم عقــل را دوگونــه ديــدم: ؛ ترجمــهوعنُ

همــان گونــه كــه / اگــر عقــل ذاتــي نباشــد/ تــسابي فايــده اي نــدارداك/ ذاتــي و اكتــسابي/ 

ــت   ــده اس ــي فاي ــيد ب ــور خورش ــد   / ن ــود نباش ــشم موج ــور چ ــه ن ــاني ك ــز .در زم ــك(ني : ن

.)1650، ص3ج: 1374دهخدا، 
 برتري عقل بر شجاعت-20-4

ــپاهيانش   ــه س ــز ب ــخنان پروي ــلاَ:  از س شْ يــ اِذِح ــرؤٌم ــمكُنْ مِ يفَ سهــ، ح ــي تَّ شْيذَحــقْ ع .هلَ
ــه گمــان . هــيچ يــك از شــما قبــل از تيــز كــردن عقــل، شمــشيرش را تيــز نكنــد  : ترجمــه ب

: متنبي بيت زير را به تأثير از سخن پرويز گفته است،)1352:89(ابوهلال عسكري 
ــرَّ ــلَ ي أال ــجاعةِقبَ ــشجُشَ  ــ / عانِ ال ــو أَولٌ وهِ ــي ه  ــلُّ الثَّ حــي، (ي انِالم ، 4ج:1407متنب

ــه؛)307ص  ــ  :  ترجمـ ــدبير در مرحلـ ــت، تـ ــجاعت اسـ ــل از شـ ــدبير قبـ ــت تـ  اول و ةاهميـ
.  دوم استةدلاوري در مرحل

 حد و مرز خوبي و بدي -21-4
 ـ ي لاَ: از امثال ايرانيـان اسـت كـه         ـ عِ نْكُ  ـع لِ كدنْ ـ الْ لِم   ـغَرِّبِ ـ ةٌاي   ـكِي الْ  فِ  ـع لِ لاَ، و ةِرَثْ لِم

ــغَمِثْــالإِ نيــك و كــوچكي كــار بــد، بــراي تــو كــار زرگــي نبايــد ب: ترجمــه؛ةِلِــقِي الْفِــةٌاي
. حد و انتهايي داشته باشد
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ــوه    ) 90، ص2ج: 1352(عــسكري  ــام الأف ــه ن ــر از شــاعري ب ــت زي ــا بي ــن ســخن را ب اي
: الأودي هم مضمون مي داند

ــخَالْو  م منِــه بِــهِ يـرُ تَــزداد ا لقَيـت / كْوــفِالــشَرُّ ي  قَـلَّ م منِــه يــكا زاه بــا گــهر: ه؛ ترجمــاد
يك روبرو شـوي، بركـت آن بـراي تـو بيـشتر مـي شـود، و هـر مقـدار از بـدي بـراي                           كار ن 

.)10:الميمني، بي تا (تو كافي است

 درست سخن گفتن ة شيو-22-4
ــد       ــود مــي گوي ــه كاتبــان خ ــز در توصــيه ب ــترَمــا أَذَإِ«: پروي تبــتَا كَذَإِ، ومكُاح فَ

ــوأَفَ ــذَإِ و...،حضَ لْأَا ســت ــي نوشــت : ترجمــه؛»غْلِأب فَ ــي دســتور دادي حكــم كــن، وقت ي،وقت
. درخواستت را برسان كن،وقتي پرسيدي...روشن بنويس،
ــالا،  )91، ص2ج:1352(عــسكرى  ــل كــلام ب ــس از نق ــر   پ ــام را ب ــو تم ــر از اب ــت زي بي

: اساس دستور پرويز مي داند
ــش  ــسمِع ويم َــولُ في ــسرِعي يق َــ / في ــضربِ فِ يذَيو ــع ــهِ فيَوجِ ــام،  (اتِ الإِلَ ــو تم :1968اب

ــد و  :  ترجمــه؛)168 مــي گويــد و مــي شــنود، راه مــي رود و مــي دود، در راه خــدا مــي زن
. به درد مي آورد

18حسادت عامل غم و اندوه-23-4

ــه اســت  ــير بابكــان گفت ــو.. :.اردش ــ غَنْم ــهِلَ عبلَ ــ الْي حــسد ــم، لَ لْزَ يغْ مــاًم ــ فِوم ا لاَيم
ــفَنْي عهــاً، ح ــ عزين ــلَ ا لاَي مــنَ ي ــر او غالــب شــود : ترجمــه؛ 19هالُ  همــواره ،هــركس حــسادت ب

 ــ ــراي چي ــه زغمگــين اســت، ب ــي  ي ك ــه دســت نم ــه او دورآب ــاند  و ب ــي رس ــده اي نم . فاي
ــسكرى ــود  ، عـ ــر خـ ــا (و ) 91، ص2 ج:1352(در دو اثـ ــي تـ ــوان:بـ ) 483، ص2 ج... ديـ

ــن مبــارك آن را مــضمون پــس از نقــل ســخن مــذكور،   ــر از اب ــا ابيــات زي  همــسان مــي ،ب
: داند

ــ ــ مــلاَّ إِدِاسِــحلْ لِيسلَ ا حسد / ــو ــب الْهلَ ــاءضَغْ ــنْ مِ ــ أَلِّ كُ ــ // دٍح ــالْلُّكُ عدــةِاو ــرْ تُدقَ ي ج

ــالَزاِ ــلاَّاِ / هتُ ع دــةَاو ــنْ م ع ادــاك ــنْ مِ ح ــارك،   (دٍس ــن مب ــه؛)1409:78اب ــراي :  ترجم ب

 جزحـسادت نيـست و مـورد خـشم همگـان اسـت، اميـد بـه از بـين رفـتن هـر                         حسود چيزي 

. جز دشمني كسي كه از روي حسادت استدمي رونوع دشمني 
: در همين مضمون گفته استابن معتز 
ــإِصــبِرْ ــبرَك قاتِلُــه/ودِ ى حــسدِ الحــس علَ عــضهَا //  فَــإِنَّ صتأَكُــلُ ب إِن لَــم تجَِــد /فَالنــار 

 زيـرا   ؛بـر حـسادت حـسود صـبر كـن         : ؛ ترجمـه  )412، ص 2ج:ابـن معتـز، بـي تـا       (لُـه ما تأَكُ 
 خــود را مــي ، ماننــد آتــش كــه اگــر چيــزي بــراي خــوردن نيابــد،صــبر تــو او را مــي كــشد

. خورد
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 رفتار با مردمة شيو-24-4
ــ: اردشــير ــوا أَلُامِع رَحــار ــم بِاسِ النَّ ــالْضِح موةِدــ، و الْوا لُامِعــع ــغْرَّال بِةَام ةِبالرَّ وــه ةِبو 

ــس وا وســس ــخَمالْبِلةَفَال ــهالْ وةِافَ ــواردي، (؛ ةِيب ــه)1988:268م ــا   : ؛ ترجم ــان ب ــا آزادگ ب

محبــت خــالص، بــا مــردم بــا تــشويق و تهديــد و بــا فرومايگــان بــا ايجــاد رعــب و وحــشت 

. رفتار كنيد

: ستمواردي مي گويد ابيات زير برگرفته از اين سخن بزرگمهر ا

ــتُا كُذَإِ ــلْ لِمن ــلَ أَاسِنَّ ــيسِه ــ / ةٍاس ــوسسفَ ــراموا كِ ــاسِ النَّ ــالْ وقِفْالرِّ بِ لِذْب // وــس وا وس

ــلِ ــامئَ ــذُ بِاسِ النَّ ــلِّال ي لُصواح / ــع ــذُلَ ــذُنَّ، إِلِّي ال ــلَّ ال ي لُصــلْ لِح ــان : ؛ ترجمــهلِذْنَ اگــر در مي

 نــرمش و گذشـت رفتــار كنيــد و بــا فرومايگــان   بـا بزرگــان بــا ،مـردم اهــل سياســت بوديــد 

با اهانـت و ذلـت برخـورد كنيـد تـا اصـلاح شـوند زيـرا خـواري بـراي فرومايگـان شايـسته              

.است

 تقليد نابجا-25-4
ايرانيـــان را : مـــي گويـــد) 109، ص 1ج: بـــي تـــا (هــــ395-310ابـــوهلال عـــسكري

ــتأَر: مثلــي اســت ــةٌرأْفَ ــنْ تُلاًيخَ ــفَرَ، فَلُع عرِت ــلَج موشــي اســبي را ديــد كــه  : ترجمــه. اه

. او هم پايش را بلند كرد،مي كنندنعل

: ابوهلال معتقد است ابيات زير از بشار در معناي مضمون بالاست

ــ ــب المبتَغ ــسع/ي أَلا أَيهــا الطالِ ــسماءِ بِ ــوم ال ــمي  نجُ أَم // ــمِعت ــةِ س كرُمِــلا بم ــنِ الع /اِب

ُتَطلب فأََنــشأَت ــم ــست ثَ ــا تــلاش انــدك  : ؛ ترجمــه)1413:589بــشار، (هــا لَ اي كــسي كــه ب

ــدي      ــتار آن ش ــنيده اي و خواس ــان را ش ــي بزرگ ــو بزرگ ــماني، ت ــتارگان آس ــتار س ،خواس

.ي آن نيستةدر حالي كه تو شايست

 العقوق ثكل من لم يثكل-26-4
 ـ:ايـن ضـرب المثـل ايرانـي اسـت     : مـي گويـد   ) 2/41:بـي تـا   (ابو هـلال عـسكري       سواء

ــالْ موتــغَالْ و مــن هــم در : در ادامــه مــي گويــد.مــردن و نبــودن يكــي اســت:  ترجمــه؛ةُيب

: اين مضمون گفته ام

 ومـن   / أهَلِـهِ    فَـسيِانِ مـن غـاب عـنْ       // أَمـرِهِ ي  فخََـلِّ التفَكَُّـرَ ف ـ    / إِذا ما اِستَمرَّ على هجـرِهِ       

 زيــرا ؛ بــه كــار او فكــر نكــن،ري او طــولاني شــداگــر دو: ؛ ترجمــهقبَــرِهِي ســكنََ التُــرب فــ

. مثل هم هستند، با كسي كه در قبر است،كسي كه دور از خانواده است
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 وحشت از مرگ-27-4
ــه  ــه شــد ب ــي گفت ــت چطــور اســت؟ در جــواب گفــت : مــردي ايران ــ: حال ــم ــالَا ح نْ م

رِيــيــد ــراًفَ س ــيلاًوِ طَ ــ ي وادٍلا ز بِ ــ ملُزِنْ ــملاًزِنْ ــشاًوحِ ــ أَلاَبِ ــ ي ويسٍنِ ــ عمدِقْ ــارٍبــي جلَ ــد قَ مد قَ
 ـ رذْعالْ  ـحلاَ بِ حـال كـسي كـه بـي توشـه بـه            :  ترجمـه  ؛)57، ص 3ج: ابـن قتيبـه، بـي تـا       (ةٍج

ــه منزلگــاهي ترســناك وارد مــي شــود    ــر ســفر مــي رود و تنهــا ب ــدون  و ب حــضرت حــق ب
چگونه است؟،مي شوده واردعذر موج 

ــاحب  ــاب ص ــصونكت ــسكري،  (...الم ــه    ) 1984:147ع ــاعري ب ــه ش ــت ك ــد اس معتق
:  زير سروده استلنام ناجم اين مضمون را به شك

ــ لْهــ م ــوئِ ــنْلٌ مِ ــدابِه شَ ــجِنْ يهرِ ال ــاوي  أَ/ا ينَ ــهِقِتَّ نَ م ــي ــنٌ فِامِ كَ ــإِ// اينَ ــذَنَّ الغَ ي ذِاء الَّ
اينَنِفْيداء فَنةً آوِودع ي/ناً م زهِا بِيحنَ

ــه؛ ــان دارد      :  ترجم ــار در ام ــهاب روزگ ــا را از ش ــه م ــود دارد ك ــاهي وج ــا پناهگ ،آي
 در وجـود ماسـت، خـوراكي كـه زمـاني بـا آن               ،در حالي كـه آنچـه كـه از آن مـي ترسـيم             

.زنده مي مانيم، زماني ديگر دردي مي شود كه ما را از بين مي برد
ــين ــي   ،همچن ــن روم ــد اســت كــه اب ـــ283-221( معتق ــات) ه ــم در ابي ــه ــر مت ثر از أ زي

: كلام مذكور است
 ــ ــرُك م ملَعــد ــينْا ال ــةٍقَإِدارِ ا بِ ــا زذَإِ / ام ــنْالَ ع ــ الْينِ ع ــاؤُطَ غَصيرِب اه //كَوــف ــ بي اء قَ

ــ ــ فِاسِالنَّ يهــنَّإِا و ــالُ بِ / ام ــأَين ــفَ الْبابِس ــاؤُقَ باءِنَ ــن رومــي،   (اه ؛ )130، ص1ج: 1973اب
؛ اگـر پـرده از چـشم تـو كنـار رود، دنيـا جـاي مانـدن نيـست         ،دگنبـه جـان تـو سـو       : ترجمه

ــد  ــاقي بمان ــا از  ،چطــور ممكــن اســت آدمــي ب ــا عوامــل فن  در حــالي كــه زنــدگي آدمــي ب
.دست مي رود

20 ميل به وطن-28-4

ــت   ــده اس ــل ش ــر نق ــس: از بزرگمه ــتْ يعيدال بــرِّع ــشَّ وقَز ال ــتْ يقيال بــع م ــرَّطَقَس ؛ أسِ ال
ــال زادگــاه اســت  خو: ترجمــه ــه دنب ــال رزق و بــدبخت ب ــه دنب ج: 1420(راغــب . شــبخت ب

: بيت زير را مقتبس از كلام بزرگمهر مي داندپس از نقل اين سخن ) 576، ص1
ــفَالْ ــرُقْ ــانِطَوي أَ فِ ــرْغُا نَ ــالْو / ةٌبِ ــالُم ــةِغُالْي  فِ ، 1ج: 1420راغــب اصــفهاني،  (طــانُو أَرب
. چون وطن است، مانند غربت و ثروت در غربت،فقر در وطن: ؛ ترجمه)576ص

 قدرتمندان و بندگي خداوند-29-4
ــده اســت  ــل ش ــروان نق ــ: از انوش ــلُّكُ ــحِ أَاسِ النَّ ــس بِاءقَّ ــقُحأَ، وودِجال هــم ــكلِذَ بِ نْ م

فَرعـ  االلهُ ه  نْ ع الـس ـأَ لِودِج  ـدٍح   ـلْ خَنْ مِ نـد   مـردم بايـد بـراي خـدا سـجده كن     ةهم ـ: ؛ ترجمـه هِقِ
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ــرين آن  ــسته ت ــجد  و شاي ــراي س ــا ب ــد آن   ةه ــه خداون ــستند ك ــساني ه ــق، ك ــا را  ح از ه
ــاز كــرده اســت   ــي ني ــدگان ب ــه بن ــر را )177، ص5ج:1412(زمخــشري . ســجده ب ــت زي بي

: كلام انوشروان مي داندبا همسان 
: ؛ ترجمـــهرابِحـ ـمِي الْ فِـ ـرابحـــمِ الْنَسحـ ـا أَمـ ـ / هِبِـــرَّ لِوعِضُخُـ ـالْبِةُاعجالــشَّ نَرِقُـ ـ

ــه       ــجاعي ك ــت ش ــه نيكوس ــد، چ ــه يكديگرن ــد قرين ــل خداون ــي در مقاب ــجاعت و فروتن ش
.در محراب عبادت است

 نقص آدمي ة مرگ نشان-30-4
ــ«: بــه بزرگمهــر گفتــه شــد ــلْه ــ أَنْ مِ ــدٍح ــيــب عيــهِ فِيس لَ ــنَّ، إِلاَ: الَ؟ قَ يــب عي لاَذِ الَّ

 ـبنْ ي  لاَ يهِفِ  ـ ي نْي أَ غِ مگفـت آيـا كـسي وجـود دارد كـه عيـب نداشـته باشـد،                : ؛ ترجمـه  »وت :
. شايسته است كه نميرد،نه، كسي كه عيب نداشته باشد

ــه  ــن قتيب ــا(اب ــي ت ــام موســي    ) 21، ص2ج:ب ــه ن ــوم را شــاعري ب ــن مفه ــد اســت اي معتق
:شهوات از بزرگمهر گرفته است

 ـ      //  عابـه النَّـاس غيـر أَنَّـك فـانِ          /ا علمتُـه عيـب      يم فِ كيس لَ لَ نـت   كُ وأَنـت نِعـم المتـاع لَ
ــى  ــرَ أنَّ/تبَقَ ــسانِ لاَ غي ــاء للان ــهبق ــد  : ؛ ترجم ــردم ببينن ــي كــه م ــو عيب  وجــود ،در وجــود ت

 ولــي انــسان بــاقي نمــي ؛ اگــر بــاقي بمــاني،نــدارد جــز اينكــه تــو فــاني هــستي، تــو بهترينــي
. ماند

 بخل و سخاوت با بخت و اقبالة رابط-31-4
ــت   ــه اس ــر گفت ــبقْْا أَذَإِ: بزرگمه ــكلَ عتلَ ــدي ــني ال ــنْ مِقْفِأنْا فَ ــنَّإِا فَه ــفْ تَا لاَه ا ذَإِي، ونَ

ــدأَ رَبتــ ع ــنْ مِقْفَأنْ فَــكنْ ــنَّإِا فَه تَا لاَه ــب  خــرج كــن ،اگــر دنيــا بــه تــو رو آورد: ترجمــه؛ىقَ
انـد  م بـاز هـم خـرج كـن كـه بـاقي نمـي        ،نمـي شـود و اگـر از تـو رو برگردانـد           كه تمـام    

.) 201، ص3ج:تاي ابن قتيبه، ب(و ) 264، ص2ج:1983ابن حمدون، (
ــه  ــد ربـ ــن عبـ ـــ328-246ابـ ــت ) 124، ص1ج:1999 (هـ ــد اسـ ــر دو معتقـ ــت زيـ بيـ

:كلام بزرگمهر استاين مقتبس از 
ــبخَلنََّ بــدنيا وهــ ــةٌي لا تَ ــصها التبَــذيرُِ فَلَــن ي/مقبلَِ ــأَ// والــسرَفنقِّ ى أَنْرَحوإِن توَلَّــت فَ

ــالجود فِ/ود بهِــا تجَــ ــ فَ ــا إِذَيه ا مَــرت ؛ بخــل نــورز،اگــر دنيــا رو آورد: ؛ ترجمــه خَلَــفا أَدب
ــاده رو  ــراف و زي ــرا اس  ــي زي ــم نم ــد ي آن را ك ــر رو برگردان ــد و اگ ــت در  ،كن ــر اس  بهت

.ي بهتر است شاكر باش،و اگر دنيا پشت كردي آن سخاوتمند باش
: ده استديگر سروي  شاعر،همچنين

ــدش إقِــلالاً تخَْــلاَ وأَنفِــقْ ــع الآجــالِ أرَزاقُ / قُــسِمت فقََ ــينَ العبِــادِ م خــلُ // بالب ــع لا ينفَ

بـبخش و از    : ؛ ترجمـه  )283: تـا ي  وطـواط، ب ـ   ( ولا يـضُرُّ مـع الإقِبـالِ إِنفـاقُ         /مولِّيـةٍ مع دنيـا    
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كـه دنيــا  ي  بخـل در حـال  .شـده اسـت  بنـدگان مقــرر  ي و اجـل بـرا  ي  زيـرا روز ،فقـر نتـرس  

رو ي كــه دنيــا بــه آدمــي فايــده اســت و بخــشش نيــز در زمــاني  بــ،پــشت كــردهي بــه آدمــ

.رساندي  ضرر نم،كرده است

ي نه جسمي قدرت روح-32-4
ــلَاعو:ر آمــده اســتيمنــسوب بــه اردشــي هــادر حكمــت  ــالْنَّأَوام ،وســاًفُنُرُصــبأَرامكِ

لِّالْوــام ــبئ ــأَرُأص جــهاماًس ــبدان: ؛ ترجم ــت روح  ي ــوانمردان از جه ــه ج ــان از و فرومايد ك گ

 الارب و نهايــــةو ) 629 ص،1و2ج: تــــاي  بــــي،قرطبــــ(صــــبورترندي جهــــت بــــدن

.)439، ص1ج: 1983ابن حمدون، (و )221، ص3ج: 1412ي،زمخشر(

ــفهان  ــب اص ــت ) 154، ص2ج: 1420(ي راغ ــزبي ــلام    ي ــأخوذ از ك ــام را م ــو تم ر از اب

: داندي لا مبا

  ُــضله ــرَف فَ ــالأرَواحِ يع ــصبرُ بِ ــسامِ   / وال ــيس بِالأجَ ــوكِ ولَ ــبرُ المل ــهص ــبر : ؛ ترجم ص

. نيستي جسماني  صبر واقع،است كه ارزش آن شناخته شدهي شاهانه صبر روح

 سبب آسايش، زهد-33-4
،تهَــتمَبِـهِ مـا تقَْـتنَِ فَلَـا تَغْـتمَ لَــاأَنْأحَببـت إنْ:مـاوردي از انوشـروان نقـل كـرده اسـت     

ــه ،اگـــر مـــي خـــواهي غمگـــين نـــشوي :  ترجمـــه؛)1407:252ي،مـــاورد(  آنچـــه را كـ

يكــي از شــاعران ايــن معنــا : مــاوردي در ادامــه مــي گويــد.  نگــه مــدار،دوســت مــي داري

: رشته نظم كشيده استرا در قالب ابيات زير به

هرَّ ســنْمــفَ// ي دســا أَ مــبلِس يــي وطَــعا أَ مــركــدِي / هِعلِــ فِوءِ ســنْ مِــهرَ الــدنَّ أَرَ تَــملَــاَ

ــ لاَنْأَ ــرَ ي ــي م ا يسوءــ / ه ــتَّ يلاَفَ ــذُخِ ــ ييئاً شَ ــافخَ ــ فِه لَ ــهقْ ــه  : دان؛ ترجم ــده اي ك ــا ندي آي

ــط  ــه واس ــار ب ــاريش ةروزگ ــد رفت ــه داده/  ب ــه   ،آنچــه را ك ــودي را ك ــد و س ــي كن ــره م  تي

ــرد،داده چيــزي را انتخــاب / كــه ناخوشــايند نبينــد هــركس دوســت دارد //  پــس مــي گي

.)1652، ص3ج: 1374دهخدا، : (نك. نكند كه از فقدان آن مي ترسد

نتيجه-5
ــل ايــن پــژوهش، معرفــي      بيــت عربــي اســت كــه ترجمــه امثــال فارســي       65حاص

يــان  در اشــعار خــود بــه امثــال ايران نمونــه از اشــعار شــاعران عــرب كــه صــريحا10ًهــستند، 

 مـضمون كـه بـه تـصريح اديبـان عـرب             33 بيـت عربـي در قالـب         52اشاره كرده انـد و نيـز        
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ــران     ــأثير فرهنــگ اي ــن حجــم عظــيم و گــسترده از ت ــان هــستند، اي ــال ايراني ــه از امث برگرفت

ــدوديت ايــن تحقيــق در          ــاي مقالــه و مح ــي بــا وجــود تنگن ــل از اســلام در ادب عرب قب

ــاح    ــان و ص ــراف اديب ــرار و اعت ــارچوب اق  ــ  چ ــشت نمون ــه م ــه منزل ــران، ب ــروار ةب نظ  خ

 ايرانــي در ادب عــرب بـــسي   ةاســت و نــشان مــي دهــد كــه تـــأثير فرهنــگ و انديــش       

.گسترده تر از آن است كه تا به حال گفته شده و سخت نيازمند تلاش جدي است

يادداشت ها

 از رساله   1335لي محفوظ، اولين دانشجوي دكتراي خارجي دانشگاه تهران در سال           حسينع-1
دكتري خود با عنوان سعدي و متنبي در رشته زبان و ادبيات فارسي بـه راهنمـايي بـديع الزمـان                  

) 95 و 94 ص -1335– سـال سـوم    -3مجله دانشكده ادبيات شماره     : (نك. فروزانفر دفاع كرد  
ي و متنبي به چاپ رسيد و به سبب تعصب و امتياز دادن بـيش از حـد لازم             اين رساله با نام سعد    

. به متنبي در مقابل سعدي و ادعاي وامداري غير منصفانه سعدي از متنبي مورد انتقاد قرار گرفت                
، محقــق، )22-16: 1362(مؤيــد شــيرازى (، )28: 1370(مهــدوي : بــراي اطــلاع بيــشتر نــك

).75-45: 1380(ر و محمود انوا) 173-184: 1366(
) .836دهخدا، : (براي اطلاع از اين مضمون در ادب فارسي نك-2
صـديقك  «با استناد به گفته شاعري عرب به نام ابو علي بـن مقلـه               ) 173: 1336(محفوظ  -3

چنـد بيـت از سـعدي را مـأخوذ از شـاعر             » و كلا تراه في الرخاء مراعيا     / من راعاك عند الشدة     
، آنچه جاي تعجب دارد، غفلت اين دانشجوي عرب از يكي از مهمترين منابع              مذكور دانسته است  

.است» يتيمة الدهر«شعر عرب 
آورده و اشـاره اي بـه   ) 803(دهخدا اين عبارت را در ذيل دزد بـازار آشـفته مـي خواهـد              -4

.مضمون ايراني اين حكمت نكرده است
: 1336(محفوظ  ). 15: ،ب1388 و   98: ، الف 1388سبزيان پور،   : ( براي اطلاع بيشتر نك    -5

براي اقتباس سعدي از ادب عربي، آفتاب را رها كرده با استناد به ستاره اي دور و خاموش              ) 107
: اينگونه شاهد آورده است

قضا همي بردش تا به سوي دانه دام / كبوتري كه دگر آشيان نخواهد ديد 
.يطير دعته اليها حاجة ف/ اذا ما حمام المرأ كان ببلدة 

).343دهخدا، : (براي اطلاع از اين مضمون در ادب فارسي نك-6
اندر جهان به از خرد     «، ذيل   )294دهخدا،  : (براي اطلاع از اين مضمون در ادب فارسي نك        -7

.»...آموزگار نيست
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.»دوري و دوستي«، ذيل )835دهخدا، : (براي اطلاع از اين مضمون در ادب فارسي نك-8
: بر اين بيت ناصر خسرو) 252: 1369(رح محقق به ش: ك ن-9

برون آرد از دردمندان سقم / فسونگر به گفتار نيكو همي 
اگـر طـوطي زبـان     «، ذيل   )219دهخدا،  : (براي اطلاع از اين مضمون در ادب فارسي نك        -10

... «
بي توجه به سخن حكمت آميز بزرگمهر، در خيال خود، ايـن بيـت             ) 188: 1336(ظ   محفو -11

اقتبـاس از مـضمون     » كـه زبـان دردهـان نگـه داري        / چون نداري كمال فضل آن به       «سعدي را   
دانسته، حال آنكه  » فصمتك عن غير السداد سداد    / فان لم تجد قولا سديدا تقوله       «ابوالفتح بستي   

ز شاعران ذولسانين، اهل بست در جنوب افغانستان است كه ديواني هـم بـه زبـان        ابوالفتح بستي ا  
 داشته و واژه هاي فارسي در شعر او بسيار است و يكي از ناقلان فرهنگ ايراني به عربي           فارسي

).99-95: 1383آذرنوش، : (نك. است
 و نيز   92: ، الف 1384سبزيان پور،   : (اطلاع از ارزش خوشنامي در ادب فارسي نك       براي  -12

).90: ، الف1386سبزيان پور، 
سـبزيان پـور،    (: هنامه، اشعار متنبي و ايران باستان نـك       براي اطلاع از اين مضمون در شا      -13

).91: الف: 1384
دو بيت از سعدي را با همين مضمون مقتبس از دو حـديث دانـسته       ) 119: 1336(وظ  محف-14
: است

.من نظر في عيب نفسه اشتغل عن عيب غيره
.ب احدا ما يشغلك من ان تعي- ان عقلت -لا تتبعن عيوب الناس، فان لك من عيوبك 

به عيب خود از خلق مشغول باش / مكن عيب خلق اي خردمند فاش 
كه مشغول خود و زجهان غافلست/ كسي پيش من در جهان عاقلست 

هرچند احتمال تأثير پذيري سعدي از احاديث اسلامي بسيار است، ولي نبايد از نطر دور داشـت             
ر فرهنگ ملت هاي ديگر هـم وجـود داشـته    كه مضمون بالا نه تنها در ايران باستان، كه احتمالا د     

، شيخ ابو سعيد ابي الخيـر،       )ع(براي اطلاع از اين مضمون در مثنوي معنوي، سخنان عيسي           است،  
).304 و 275: 1379حلبي، : (سعدي و حافظ نك

طلاع از تأثير اين مضمون در ادب عربي و اشـعار شـاعران ايرانـي چـون فردوسـي،      راي ا ب-15
: ، ب 1387سـبزيان پـور،     : (نك...، كمال اسماعيل، نظامي، حزين لاهيجي، و      جامي، وحشي بافقي  

) 165: الف: 1387سبزيان پور،   : (، براي اطلاع از تأثير آن در شعر ايرج ميرزا نك          )814–808
) .201: 1379حلبي، : (طلاع از همين مضمون در زبان عربي نكبراي او 

، 1386سبزيان پـور،  : (أثير آن در ادب عربي نك اطلاع از اين مضمون در كليله و ت       براي  -16
) .100: ب
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: براي اطلاع از اين مضمون در مثنوي آمده است-17

/ كه در آموزي چو در مكتب صبي / عقل دو عقل است اول مكسبي 

).382: 1385فروزانفر، (چشمه آن در ميان جان بود / عقل ديگر بخشش يزدان بود 

ديـدگاه انوشـروان و انـدرز هـاي         مون در شاهنامه، ديوان متنبـي،       اطلاع از اين مض   براي  -18

) 95: الف: 1384سبزيان پور، : (پهلوي نك

، عبارت و ابيات زير را براي   »لا راحة مع الحسد   «در ذيل عبارت    ) 105: 1336(محفوظ  -19

.حسود را چه كنم كوخود به رنج درست: اثبات تأثير پذيري سعدي از ادب عربي آورده است

كه آن بخت برگشته خود در بلاست / الا تا نخواهي بلا بر حسود 

كه خود هلاك شوند از حسد به خون / شها به خون عدو ريختن شتاب مكن

اين در حالي است كه ابو هلال عسكري اين مضمون را ايرانـي دانـسته و بـه تـأثير آن در ادب      

.عربي اشاره كرده است

چند بيت از سعدي را بـه       » حب الوطن من الايمان   «حديث  در ذيل   ) 124: 1336(ظ  محفو-20

:نشانه اقتباس از حديث آورده است

نتوان مرد به سختي كه من اينجا زادم/ سعديا حب وطن گر چه حديثي است صحيح 

) حـب الـوطن  (گفتني است كه توصيه سعدي در اين بيت مهاجرت و ناديده گرفتن مفاد حـديث             

. بزرگمهر بدان سفارش كرده استاست و اين همان چيزي است كه

كتابنامه
كتاب ها: الف
. چاپ اول:، نشر نىچالش ميان فارسى و عربى، )1385(آذرنوش، آذرتاش، .1

، الــديوان، )بــى تــا(الارجــانى، ناصــح الــدين ابــى بكــر احمــد بــن محمــد بــن الحــسن،  .2

.  و النشرللطباعةمؤسسه دار الكتب : تحقيق محمد قاسم مصطفى، بغداد

ــ.3 ــارس ،)1959 (.ج. رى، أآرب ــراث ف ــشاب  ت ــى الخ ــه يحي ــاهره،، ترجم ــاء ، الق  دار احي

.العربيةالكتب 

ــشيهي،.4 المــستطرف فــي كــل فــن    ، )1421( الــدين محمــد بــن احمــد،     شــهابالاب

. و النشر و التوضيعللطباعةو تعليق محمد سعيد، دار الفكر مراجعة ، مستظرف

.هران، تشرح نهج البلاغة، )1271(ابن ابى الحديد، .5
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ــانى،ا.6 ــن الكت ــد،  ب ــداالله محم ــو عب ــشيخ أب ــا( ال ــى ت ــدلس ، )ب ــل الان ــن اه ــشبيهات م ،الت

. الثقافةدار : تحقيق احسان عباس، بيروت

، التـذكرة الحمدونيــة ، )1983(ابـن حمـدون، محمــد بـن الحـسن بــن محمـد بـن علــى،       .7

. الأوليالطبعة معهد الانماء العربى، : لبنان-تحقيق احسان عباس، بيروت

المطــرب مــن اشــعار ، )بــى تــا(، ذو النــسيبين ابــو الخطــاب عمــر بــن حــسن، دحيــةابــن.8

، بتحقيــق الاســتاد ابــراهيم الابيــارى و الــدكتور حامــد عبــد المجيــد و الــدكتور اهــل المغــرب

.احمد احمد بدوى، راجعه الدكتور طه حسين، دار العلم للجميع

ــد،  .9 ــن دري ــوان، )1415(اب ــشه و فهارسـ ـ  دي ــع هوام ــه و وض ــدم ل ــمر،  ، ق ــى الاس ه راج

.دار الكتاب العربي:  لبنان-بيروت 

 ــ. 10 ــى، اب ــن روم ــن جــريج،   واب ــاس ب ــن عب ــى ب ــوان، )1973( الحــسن عل ــق دي ، تحقي

. دار الكتبمطبعةالدكتور حسين نصار، 

الفخــرى فــى آداب  ، )1894(ابــن طقطقــى، محمــد بــن علــى بــن طبــا طبــا،        . 11
ــلامية ــدول الاس ــسلطانية و ال ــصحيحه بعــد ا ال ــى بت ــد ثن ــةلعــالم ، و ق ــدى العلام  الغريفزول

.أهاوردت هرتويغ درنبرغ، شالون على نهر سون، مطبع مرسو

ــدين،    . 12 ــهاب ال ــه، ش ــد رب ــن عب ــد ، )1999(اب ــد الفري ــل   العق ــتاذ خلي ــديم الاس ، تق

. الهلالمكتبةدار و : شرف الدين، بيروت

ــن . 13 ــةاب ــسلم،   قتيب ــن م ــداالله ب ــو محمــد عب ــدينوري، اب ــا( ال ــي ت ــار، )ب ــون الاخب ، عي

.العلميةدار الكتب :  لبنان-ت بيرو

ــد االله،  . 14 ــارك، عبـ ــن المبـ ــديوان، )1409(ابـ ــاء الـ ــة، دار الوفـ ــشر و للطباعـ  و النـ

.التوضيع

ــن محمــد،   . 15 ــوعلى احمــد ب ــسكويه، اب ــن م ــة، )1952(اب ــدةالحكم ــق  الخال ، تحقي

. مكتبة النهضة المصرية:القاهرةعبد الرحمان بدوى، 

ــز، . 16 ــن معت ــا(اب ــى ت ــ، )ب ــدااللهديوانال ــد، ، عب ــن محم ــة ب ــديوان، الخليف  العباســى، ال

. و التحقيق الدكتور محمد بديع شريف، دار العارفدراسة

ــ. 17 ــايى،   وأب ــن أوس الط ــب ب ــام، حبي ــديوان، )1968( تم ــاهين  ال ــق ش ــرح و تعلي ، ش

.اللبنانية الكتاب شركة الطلاب و مكتبة: ، بيروتعطية

 دار :راد، بيـــروت، قـــدم لـــه و شـــرحه مجيـــد طـــالـــديوان، )1417(، ابوالعتاهيـــة. 18

.الطبعة الثانيةالكتاب العربى، 
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ــواس، . 19 ــ،)1962(ابون ــروتديوانال ــةدار صــادر : ، بي ــشر للطباع ــروت  و الن و دار بي

. و النشرللطباعة

ــاس، . 20 ــى ، )1993(احــسان عب ــى الادب العرب ــه ف ــح يوناني ــروتملام ــسة : ، بي المؤس

. للدراسات و النشرالعربية

.، چاپ انوار دانشى و متنبىسعد، )1380(انوار، امير محمود، . 21

ــان،   . 22 ــد الرحم ــدوي، عب ــه ، )1952(ب ــدة مقدم ــة الخال ــسكويه،  الحكم ــن م ، اب

. مكتبة النهضة المصرية،القاهرةابوعلى احمد بن محمد، 

ــوالفتح، .23 ــستى، أب ــديوان، )1980(الب ــه و   ال ــدكتور محمــد مرســى الخــولى، حيات ، ال

.يالطبعة الأول و النشر و التوضيع، الأندلس للطباعةشعره، دار 

، شـرحه و رتــب قوافيـه و قـدم لـه، مهـري محمــد      الـديوان ، )1413(بـشار بـن بـرد،    . 24

.العلمية دار الكتب : لبنان-ناصر الدين، بيروت

ــد،   . 25 ــن محم ــراهيم ب ــى، اب ــساوي ، )1420(البيهق ــن و الم ــيه  ءالمحاس ــع حواش ، وض

.العلميةدار الكتب :  لبنان-عدنان على، بيروت

ــي، . 26 ــراهيمالبيهقـ ــد، ابـ ــن محمـ ــساوي، )1390( بـ ــن و المـ ــروتالمحاسـ  دار :، بيـ

.الصادر

.، چاپ مهارتتاريخ ادبيات ايران پيش از اسلام، )1383 (تفضلى، احمد،. 27

ــصور،  . 28 ــو منـ ــالبي، ابـ ــل و، )2003(الثعـ ــرةالتمثيـ ــرح و  المحاضـ ــق وشـ ، تحقيـ

.لهلالمكتبة ادار و :  لبنان-الدكتور قصى الحسين، بيروت فهرسة 

ــة، )1403(، ----------. 29 ــصر   يتيم ــل الع ــن أه ــى محاس ــدهر ف ــرح و  ال ، ش

.العلميةدار الكتاب :  لبنان- بيروتقميحة،تحقيق الدكتور مفيد محمد 

ــم،   . 30 ــو القاس ــى، اب ــب الله ــد ، )1336(حبي ــان نوي ــعار  ارمغ ــالات و اش ــه مق ، مجموع

.استاد، به كوشش محمد حبيب اللهى اصفهان، انتشارات ميثم تمار

، انتــشارات قــرآن حــديث در ادبيــات فارســىتــأثير، )1379(حلبــى، علــى اصــغر، . 31

.اساطير

، ترجمـه   تـأثير شـعر عربـي بـر تكامـل شـعر فارسـي             ) 1382(دود پوتا، عمر محمـد،      . 32

.سيروس شميسا، صداي معاصر

.، انتشارات امير كبيرامثال و حكم، )1374(دهخدا، على اكبر، . 33

 ترجمـــه و ،كـــمامثـــال و ح،)1368 (،محمـــد بـــن ابـــى بكـــر عبـــدالقادر رازى، . 34

. انتشارات دانشگاه تهران: ، تهرانتصحيح و توضيح فيروز حريرچي
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، )1420(الراغــب الاصــفهاني، ابــي القاســم الحــسين بــن محمــد بــن المفــضل،        . 35

ــاء  ــشعراء و البلغ ــاء و محــاورات ال ، حققــه وضــبط نــصوصه و علــق حواشــيه  محاضــرات الادب
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